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Test
1. Apply power to the detector.
2. Wait  for 30 sec.
3.  Exert influence on the fire detector by smoke 
generator (Aerosol Dispenser) or by aerosol simulator 
of smoke to test the optical part. Both LEDs will light 
up.
4.  Power off the detector for 2 sec minimum.  After 
resetting the detector will enter in duty mode and the 
LEDs will light off.
Cleaning  and  Maintenance
1. .Remove the detector from its base
2.  - Remove the inner protective cover press the four 
clips  with a plain screw-driver  (1) gently down to unlock 
the cover from  dete tor  body. the c ’s
3. Dismount the PCB from the supporting clips (2).
4. . Clean the chamber
5.  - Mount the PCB back to the detector’s body as a 
reference point use the side with a cut-out (3). Rotate 
the PCB until the cut-out coincides with the pin on the 
inner part from the detector body. Gently press the 
PCB down to fix in place.
6.  - Mount the inner protective cover the mark with a 
rectangular shape (4) fits with the channel at the inner 
side of the detector’s body and the contact plates on 
the PCB coincide with the four openings on the 
protective cover. Press gently down until a click is 
heard.
7. Mount the detector back to its base and test for 
correct operation and LED indication.

Maintenance must be carried out with the 
frequency required by fire alarm regulation 
standards in the country.

Test
1. Rauchmelder an Spannung legen.
2. 30 Sekunden abwarten.
3. Testen Sie den Sensor mit einem Rauchgenerator 
(Aerosol Dispenser) oder einem anderen Aerosol 
Gerät, damit Sie die Optik überprüfen. Innerhalb von 8 
Sekunden muss der Rauchmelder in FEUER-Modus 
übergehen. Die beiden LED Leuchten werden 
gleichzeitig aufleuchten.
4. Die Einspeisung des Rauchmelders für mindestens 
2 Sekunden unterbrechen. Nach diesem 
Zurücksetzen wird der Rauchmelder in Dienstmodus 
übergehen und die beiden LED Leuchten gehen aus.
Reinigung und Wartung
1. Den Melder aus dem Sockel entnehmen.
2. Die innere Schutzabdeckung abnehmen. Mit einem 
passenden Schraubendreher leicht die Clips (1) 
drücken, um diese vom Rauchmeldergehäuse zu 
entriegeln.
3. Die Platte aus den Clips (2) entnehmen.
4. Reinigen sie die Kamera des Sensors.
5. Die Platte wieder ins Gehäuse montieren – zur 
Orientierung die Seite mit dem Ausschnitt nach innen 
(3) verwenden. Die Platte so drehen, dass sich der 
Ausschnitt mit dem Ausgangspunkt auf der Innenseite 
des Meldergehäuses deckt. Die Platte aufmerksam 
nach unten drücken, um diese zu befestigen.
6. Die innere Schutzabdeckung montieren. Die 
Markierung mit der rechteckigen Form (4) muss sich 
mit der Nut an der inneren Seite des Gehäuses und 
die Kontaktlamellen der Platte sich mit den vier 
Öffnungen der Schutzabdeckung decken. Vorsichtig 
nach unten drücken bis ein „Klick“ zu hören ist.
7. Den Rauchmelder wieder am Sockel einsetzen und 
den einwandfreien Betrieb und die Anzeige 
überprüfen.

Die Wartung sollte in der von den Brandmelder 
Vorschriften des Landes geforderten Häufigkeit 
durchgeführt werden.

Prueba
1. Suministre voltaje de alimentación al detector.
2. Espere durante 30 segundos.
3. Ejerza influencia con un generador de humo 
(Aerosol Dispenser) o con otro dispositivo de aerosol 
para probar la parte óptica. En los límites de 8  
segundos después de haber ejercido la influencia 
sobre el detector, deberá establecerse en estado de 
“INCENDIO”. Ambos diodos LED se iluminarán 
simultáneamente.
4. Interrumpa mínimo durante 2 segundos la 
alimentación del detector. Después de un tal rearme, 
el detector pasará a modo de reposo y ambos diodos 
LED se apagarán.
Limpieza y Mantenimiento
1. Retire el detector de la base.
2. Retire la tapa interna de protección: con un 
destornillador apropiado, presione ligeramente en las 
pinzas (1) del cuerpo del detector para abrirlas.
3. Saque el circuito de las pinzas de soporte (2).
4. Limpie la cámara del detector.
5. Instale de nuevo el circuito en el cuerpo: utilice, a 
modo de orientación, la parte con una ranura (3) 
hacia adentro. Haga girar el circuito, de modo que la 
ranura coincida con el punto de referencia de la parte 
interna del cuerpo del detector. Presione 
cuidadosamente el circuito hacia abajo para fijarlo en 
el lugar.
6. Instale la tapa de protección interna: el punto de 
referencia de forma rectangular (4) deberá coincidir 
con el canal por la parte interna del cuerpo, y, las 
placas de contacto del circuito, con las cuatro 
aberturas de la tapa de protección. Presione 
ligeramente hacia abajo, hasta que se oiga un 
chasquido.
7. Instale nuevamente el detector en la base, y 
ensaye la capacidad de funcionamiento y la 
indicación.

El mantenimiento debe realizarse con la 
frecuencia requerida por las normas de regulación 
de alarmas contra incendios del país.

Тест
1. Подайте захранващо напрежение на детектора.
2. Изчакайте  30 сек.
3. Въздействайте с генератор на дим (Aerosol 
Dispenser) или с друго аерозолно устройство, за да 
тествате оптичната част. В границите на 8 секунди 
след въздействието детектора трябва да се 
установи в състояние “ПОЖАР”. Двата светодиода 
ще светнат едновременно.
4. Прекъснете за 2 сек. минимум захранването на 
детектора. След подобен ресет детектора ще се 
установи в дежурен режим и двата светодиода ще 
изгаснат.
Почистване и Поддръжка
1. Свалете детектора от основата.
2. Свалете вътрешния защитен капак - с 
подходяща отвертка натиснете леко в щипките (1), 
за да ги отключите от корпуса на детектора.
3. Извадете платката от придържащите щипки (2).
4. Почистете камера на детектора.
5. Монтирайте платката обратно към корпуса -  
използвайте за ориентир страната с прорез 
навътре (3). Завъртете платката така, че прореза 
да съвпадне с репера от вътрешната страна на 
корпуса на детектора. Натиснете внимателно 
платката надолу, за да  я фиксирате на място.
6. Монтирайте вътрешния защитен капак - реперът 
с правоъгълна форма (4) трябва да съвпадне с 
жлеба от вътрешната страна на корпуса, а 
конктните пластини на платката - с четирите 
отвора на защитния капак. Натиснете леко надолу 
докато се чуе щракване.
7. Монтирайте детектора обратно към основата и 
тествайте за работоспособност и индикация.

Поддръжката трябва да се извършва 
регулярно, съгласно изискванията на 
нормативната уредба за безопасна работа на 
пожароизвестителните системи, действаща на 
територията на страната.

Teste
1. Ligue o detector.
2. Aguarde 30 segundos.
3. Exercer influência no detector de incêndio por 
gerador de fumo (Aerosol Dispenser) ou por aerossol 
simulador de fumo para testar a parte óptica. Dentro 
de 8 segundos, o detector de incêndio entrará em 
condição de incêndio. Ambos os LEDs acenderão.
4. Desligue o detector por no mínimo 2 segundos. 
Após a reinicialização, o detector entrará no modo de 
serviço e os LEDs se apagarão.
Limpeza e manutenção
1. Remova o detector de sua base.
2. Remova a tampa de proteção interna - pressione 
os quatro clipes (1) com uma chave de fenda simples 
suavemente para baixo para destravar a tampa do 
corpo do detector.
3. Desmonte o PCB dos clipes de suporte (2).
4. Limpe a câmara de fumo.
5. Monte o PCB de volta no corpo do detector - como 
ponto de referência, use o lado com um recorte (3). 
Gire o PCB até que o recorte coincida com o pino na 
parte interna do corpo do detector. Pressione 
suavemente o PCB para baixo para fixar no lugar.
6. Monte a tampa de proteção interna - a marca com 
formato retangular (4) se encaixa no canal na parte 
interna do corpo do detector e as placas de contato 
na placa de circuito impresso coincidem com as 
quatro aberturas da tampa de proteção. Pressione 
suavemente para baixo até ouvir um clique.
7. Monte o detector de volta em sua base e teste a 
operação correta e a indicação do LED.

A manutenção deve ser realizada com a 
frequência exigida pelas normas de 
regulamentação de alarmes de incêndio do país.

Test
1. Mettez sous tension le détecteur.
2. Attendez pendant 30 secondes. 
3. Utilisez un générateur de fumée (générateur par 
aérosol) ou un autre dispositif à simulation aérosol de 
fuite de fumée, pour tester la partie optique.
4. Déconnectez pour 2 secondes au minimum 
l'alimentation du détecteur. Après l'avoir rebranché, le 
détecteur entre en mode Veille et les deux LEDs vont 
s'éteindre.
Nettoyage et maintenance
1. Retirez le détecteur de sa base.
2. Retirez le capot de protection intérieur avec un 
tournevis approprié, appuyez légèrement sur les clips 
(1) vers le bas pour déverrouiller le capot du boîtier.
3. Retirez le circuit imprimé des clips de maintien (2).
4. Nettoyez la chambre de fumée du détecteur.
5. Replacez la plaquette du circuit imprimé dans le 
boîtier du détecteur – utilisez comme référence le côté 
avec une découpe (3). Tournez le circuit imprimé 
jusqu'à ce que la découpe coïncide avec l'axe de 
repère sur la partie interne du boîtier du détecteur. 
Appuyez avec précaution la plaquette du circuit 
imprimé pour la fixer sur place.
6. Replacez le capot de protection intérieur - la 
marque rectangulaire (4) s'emboîte dans le canal du 
côté interne du boîtier du détecteur et les plaques de 
contact sur le circuit imprimé coïncident avec les 
quatre orifices sur le capot de protection. Appuyez 
doucement vers le bas jusqu'au déclenchement d'un 
clic.
7. Montez de nouveau le détecteur sur sa base et 
faites un test de fonctionnement correct et d'indication 
lumineuse.

L'entretien doit être effectué à la fréquence 
requise par les normes de réglementation des 
alarmes incendie du pays.

Test
1. Dedektöre besleme ver�n.
2. 30 san�ye bekley�n.
3. Dedektörün duman kısmı testini duman jeneratörü 
(Aerosol Dispenser) veya test spreyi ile. 
4. En az 2 san�ye kadar beslemeyi kesiniz. Bu şekilde 
dedektör başlangıç konumuna gelip, iki LED 
sönecektir.
Tem�zl�k ve Bakım
1. Dedektörü tabandan sökün.
2. İç emn�yet kapağını �nd�r�n – k�l�tleme mandallarını 
dedektör gövdes�nden ayırmak �ç�n uygun tornav�da 
�le k�l�tleme mandallarını (1) haf�fçe bastırın.  
3. Devre kartını tutturma mandallarından çıkartın (2).
4. Dedektörün duman algılama ün�tes�n� tem�zley�n.
5. Devre kartını gövdeye ger� monte ed�n – referans 
olarak �çer� doğru çent�kl� tarafı (3) kullanın. Devre 
kartını, çent�ğ�n dedektör gövdes�n�n �ç tarafındak� 
referans �şaret�ne denk gelecek şek�lde çev�r�n. Devre 
kartını yer�ne sab�tlemek �ç�n kartı d�kkatl�ce aşağıya 
doğru bastırın.
6. İç emn�yet kapağını monte ed�n�z – d�kdörtgen 
şek�ll� referans �şaret� (4) gövden�n �ç tarafındak� 
kanala denk gelmel�d�r. Devre kartının kontak plakaları 
�se, emn�yet kapağının dört del�ğ�ne denk gelmel�d�r. 
“tık” ses� duyuluncaya kadar aşağıya doğru haf�fçe 
bastırın.
7. Dedektörü tabana ger� monte ed�n, dedektörün 
çalışma kab�l�yet�n� ve ışıklı göstergey� test ed�n�z. 

Bakımın, ülkedeki yangın alarm yönetmelik 
standartlarının gerektirdiği sıklıkta yapılması 
gerekmektedir.

Test 
1. Alimentare il rivelatore.
2. Attendere 30 secondi.
3. Applicare il generatore di fumo per testare la parte 
ottica del rivelatore. Entro  8  secondi il  rilevatore   entra  
in  condizione di allarme incendio e si accendono i LED.
4. Disalimentare il rivelatore e attendere almeno 2 
secondi prima di rialimentarlo. Il rivelatore riprenderà il 
funzionamento e i LED  si spegneranno.
Pulizia e Manutenzione
1. Rimuovere il dispositivo dalla base
2. Rimuovere la copertura plastica sul retro del 
rivelatore esercitando una piccola pressione con l'aiuto 
di un cacciavite sulle 4 clip (1).
3. Staccare il PCB dal corpo plastico del rivelatore 
agendo sulle due clip (2).
4. Pulire la camera del rivelatore di fumo utilizzando un 
getto d'aria o un pennellino asciutto, controllando che 
tutta la polvere contenuta al suo interno sia stata 
rimossa e che la retina di protezione non sia ostruita. 
Verificare che l'elemento sensibile alla temperatura sia 
integro e non sia ostruito da polvere o vernice, altrimenti 
pulirlo con un getto d'aria o con un pennello asciutto.
5. Rimontare il PCB sul corpo plastico del rivelatore 
utilizzando come riferimento il taglio presente sul PCB 
(3). Ruotare il PCB fino a quando il taglio presente sul 
PCB coincide con il relativo punto presente sulla parte 
interna del corpo plastico del rivelatore.
6. Rimontare la copertura plastica sul retro del rivelatore 
facendo coincidere i 4 ganci e lo scasso presente sul 
corpo plastico del rivelatore (4) con il dente presente 
sulla copertura.  Premere leggermente fino a sentire un 
click.
7. Rimontare il rivelatore sulla base e testare il corretto 
funzionamento del rivelatore e dei LED di indicazione.

La manutenzione deve essere eff ettuata con la 
periodicitа prevista dalle normative vigenti.

Test
1. Schakel de netvoeding van de detector in.
2. Even wachten 30 sec.
3. Werk er in op met een rook generator (Aerosol 
Dispenser) of een ander aerosolapparaat om het 
optische gedeelte te testen. Binnen 8 seconden daarna  
moet de toestand BRAND optreden. Beide LEDs gaan 
gelijktijdig oplichten.
4. Onderbreuk de voeding van de detector min. voor 2 
sec. Na dit Reset komt de detector terug na de STAND-
BY mode en de LEDs gaan uit.
Reiniging en onderhoud
1. Verwijder de detector van de basis.
2. Verwijder het interne beschermingsdeksel - met een 
geschikte schroevendraaier druk zachtjes in de clips (1) 
om deze van het corpus van de detector uit te laten.
3. Haal de plaat van de bevestigende clips af (2).
4. Reinig de kamer van de detector.
5. Monteer de plaat terug aan het corpus – als oriëntatie 
gebruikt u de kant met de sleuf (3). Draai de plaat zodat 
de sleuf met het merkteken aan de interne kant van het 
corpus samenvalt. Druk zachtjes de plaat naar beneden 
om deze te bevestigen.
6. Monteer het interne beschermingsdeksel – het 
merkteken met rechthoekige vorm (4) moet met de 
sponning aan de interne kant van het corpus 
samenvallen, en de contactlaagjes van de plaat – met 
de vier openingen van het beschermingsdeksel. Druk 
zachtjes naar beneden tot er klappen wordt gehoord.
7. Monteer de detector terug aan de basis en test het 
functioneren en de LED indicatie.

Onderhoud moet worden uitgevoerd met de 
frequentie die vereist is door de 
brandalarmregelgeving in het land.
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Essential characteristics

Performance under fire conditions

Operational reliability

Performance

Pass

Pass

Temperature resistance

Humidity resistance

Corrosion resistance

Shock and vibrationresistance

Durability of operational reliability:

Pass

Pass

Pass

Pass
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Sem base/ Sans base/ Tabansız/ 
Senza base/ Zonder basis

Installation/ Installation/
Instalación/ Инсталиране/ 
Instalação/ Installation/ Kurulum/ 
Istallazione/ Installatie 

 -10°C  + °C÷ 60
2 20.4mm  - 2.0mm

Warranty
All detectors carry on a 
warranty valid from the date 
of manufacture. The date of 
manufacture can be 
checked by the code on the 
b  of the detector. ack The 
first two numbers represent 
the year and the last two - 
the month. For example: 
The date code “21 07”, 
means the detector is 
manufactured in July, 2021. 
To return goods for 
warranty service, please 
contact with your local 
distributer for details.

Garantie
Alle Rauchmelder verfügen 
über eine Garantie, die ab 
Herstellungsdatum gilt. Das 
Herstellungsdatum ist auf dem 
an der Rückseite des melders  
im Format JJ MM angegeben. 
Die beiden ersten Ziffern 
stehen für das Jahr und die 
letzten zwei Ziffern für den 
Monat.  Beispiel: “21 07“ 
bedeutet, dass der 
Rauchmelder im Juli 2021 
hergestellt worden ist.
Für Reparaturen oder 
Umtausch im Rahmen der 
Garantie wenden Sie sich bitte 
an Ihren lokalen Händler.

Garantía
Todos los detectores poseen 
una garantía válida desde la 
fecha de fabricación. La 
fecha de fabricación se ha 
indicado en el dorso del 
detector, con cifras: AA MM. 
Las primeras dos cifras 
representan el año, y las 
últimas dos cifras el mes de 
fabricación. Ejemplo: “21 07” 
significa fecha de fabricación 
julio de 2021.
En caso de devolver 
productos para un servicio de 
garantía, diríjase a su 
distribuidor regional.

Гаранция
Всички детектори 
притежават гаранция 
валидна от датата на 
производство. Датата на 
производство е изписана на 
гърба на детектора. 
Първите две цифри 
представляват годината, а 
последните две - месеца на 
производство. Пример: “21 
07”, означава дата на 
производство Юли 2021
За да върнете изделия за 
гаранционен сервиз се 
обръщайте към вашия 
регионален дистрибутор.

Garantia
Todos os detectores possuem 
uma garantia válida a partir da 
data de fabricação. A data de 
fabricação pode ser verificada 
pela etiqueta do código na 
parte traseira do detector. A 
data é impressa com números 
brancos em uma área preta - 
AA MM. Os dois primeiros 
números representam o ano e 
os dois últimos - o mês. 
Por exemplo: O código de 
data “21 07”, significa que o 
detector foi fabricado em julho 
de 2021.
Para devolver mercadorias 
para serviço de garantia, 
entre em contato com seu 
distribuidor local para obter 
detalhes distribuidor regional.

Garantie
Tous les dispositifs 
bénéficient d'une garantie, 
valable à partir de la date de 
fabrication. La date de 
fabrication apparaît sur 
l'élément de repérage, collé 
sur le dos du détecteur en 
chiffres blancs sur un fond 
noir -aamm. Les deux 
premiers chiffres 
correspondent à l'année et 
les deux derniers – au mois 
de fabrication. Exemple : “21 
07” signifie date de 
fabrication Juillet 2021.
Adressez vous à votre 
distributeur régional pour 
retourner des produits dans 
un service de garantie.

Garanti Bilgisi
Bütün cihazların üretim 
tarihinden itibaren geçerli 
olmak üzere garantisi vardır. 
Üretim tarihi - YY AA olarak, 
cihazın arka tarafına 
yapıştırılan. İlk iki rakam 
üretim yılını, son iki rakam ise 
üretim ayını gösterir. Örnek: 
“21 07”, üretim tarihinin 
Temmuz 2021 olduğunu 
gösterir.
Garanti kapsamında tamirler 
için yerel distribütörünüze 
başvurunuz. 

Garanzia
Tutti i dispositivi sono 
garantiti a partire dalla data di 
produzione. La data di 
produzione può essere 
verificata sull'etichetta 
presente sul retro del 
dispositivo. I primi due 
numeri indicano l'anno di 
produzione mentre gli altri 
due indicano il mese. Per 
esempio: la data indicata 
come “21 07” indica una 
produzione eseguita nel 
mese di luglio del 2021. 

Garantie
Alle detectors worden met 
garantie geleverd die geldig 
is van de fabricagedatum. De 
fabricagedatum staat op de 
sticker vermeld die op de 
achterzijde van de detector 
geplakt is – JJMM. De eerste 
twee cijfers tonen het jaar en 
de laatste twee cijfers – de 
maand van productie. 
Bijvoorbeeld: “21 07” 
betekent fabricagedatum  Juli 
2021.
Om apparaten voor 
garantieservice terug te 
sturen wendt u zich alstublieft 
aan uw regionale distributeur.
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Earth

RI
RI

+Loop

-Loop

-Loop

+Loop

B124 B124-HP RI - Remote Indicator/ 
Signalleuchte (Fernindikator über der Tür)/ 
Indicador exterior/ Надвратен индикатор/ 
Sinalizador Remoto/ Indicateur d'huisserie/ 
Kapı üstü indikatörü/ Indicazione remota (LED 
fuoriporta)/ Afgelegen paneel (over de deur)
      
+Loop - Positive loop wire/ Positiver Ausgang/ 
Bucle positivo/ Положителен извод/ 
Fio de loop positivo/ Boucle sortie positive/
Pozitif uç/ Positivo del Loop/ Positieve pool

-Loop - Negative loop wire/ Negativer Ausgang/ 
Bucle negativo/ Отрицателен извод/ 
Fio de loop negativo/ Boucle sortie négative/ 
Negatif uç/ Negativo del Loop/ Negatieve pool

Earth - Earth point/ Erdungsausgang/ 
Bucle de toma de tierra/ Заземителен извод/ 
Ponto Terra/ Terre sortie de mise à la terre/ 
Topraklama ucu/ Messa a terra/ Aardingspool
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LED Indication / Indicación luminosa LED Anzeige /  / Светлинна Индикация / Indicação de LED / Indication lumineuse / LED Işıklı Gösterge / 
Indicazioni LED / LED indicatie

Blink Parpadeaing/ Blinkt/ / Мига/ Piscando/ 
Clignote/ Yanıp sönüyor/ Lampeggio/ Flitst

10 sec OK

Light on/ Свети Leuchtet/ Se ilumina/ / Luzes ligadas/ 
S'allume/ Sürekli yanıyor/ LED acceso/ Licht

Light o / Не светиff  Leuchtet nicht/ No se ilumina/ /
Luz apagada/ Reste éteint/ Yanmıyor/ LED spento/ 
Licht niet

Light on/ Свети Leuchtet/ Se ilumina/ / Luzes ligadas/
S'allume/ Sürekl� yanıyor/ LED acceso/ Licht

Light o / Не светиff  Leuchtet nicht/ No se ilumina/ /
Luz apagada/ Reste éteint/ Yanmıyor/ LED spento/ 
Licht niet

1.  LED freigegeben / Parpadeo activado/ Blinking is enabled/
Разрешено мигане / Piscando está ativado/ Fonction clignotement active/
Yanıp sönmeyi açın/ Lampeggio LED abilitato/ Ingeschakeld flitsen

2. Blinking is disabled/ LED deaktivieren/ Parpadeo desactivado/ 
Забранено мигане/ O piscar está desativado/ Fonction clignotement inactive/
Yanıp sönmeyi kapat/ Lampeggio LED disabilitato/ Uitgeschakeld flitesn
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fire alarm optical smoke detector 
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EN 54-7:2018

DoP No: 023
1293

23

Tested by

Color / Farbe / Color / Цвят / Cor /
Couleur / Renk / Colore / Kleur 

RAL 9016 White/ 
Weiß/ Blanco/  
Бял/ Branca/ 
Blanc/ Beyaz/ 
Bianco/ Wit

Note: Available in different colors.
Notiz: In verschiedenen Farben erhältlich. 
Nota: Disponible en diferentes colores. 
Забележка: Достъпен в различни 
цветове.
Nota: Disponível em várias cores.
Remarque : Disponible en différentes 
couleurs.
Not: Farklı renkleri mevcuttur.
Nota: disponibile in diversi colori.
Opmerking: Verkrijgbaar in verschillende 
kleuren.

Test & / Prüfung & Wartung/ Prueba & / Тест & Поддръжка/ Teste & Manutenção/ Test & Maintenance/ Test & Bakım/ Test & Manutenzione/ Test & Onderhoud Maintenance Mantenimiento
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ATTENTION: Read carefully this installation Instructions before installing the device! This manual is 

subject to change without  notice! 
SensoIRIS 1 0 аS 3  is n addressable optical-smoke detector designed for installing in addressable fire alarm 

systems supporting TTE communication protocol. The detector is powered on from the panel and can be 

controlled via the communication protocol. The detector SensoIRIS S130 is compatible with fire bases B124 

(low profile, white/black color) and B124-HP (high profile, white color).
Installation Instructions
1. Choose the proper place for installation of the fire detector. Refer to the given installation instructions. 

Note: Do not install the detector near sources of steam, condensation or smoke, e.g. from cigarettes.
2. If you want to “lock” the detector to the base remove the little “tooth” on the top of the locking mechanism 

(located in the narrow part).
3. Mount the fire base   on the ceiling of the protected premises using fixings according the mounting surface.
4. Connect the detector base to the fire panel using the wiring diagram. 
ATTENTION: Disconnect the loop power before installing the detector! 
5. Insert the detector into the base and rotate clockwise until it drops into place - the short mark on the base 

fits with that on the detector body. Continue to rotate the detector until the detector mark coincides with the long 

mark on the base  -  a click is heard.
6. Test the detector for proper operation and LED indication.
ATTENTION: The blinking of the two LEDs can be managed from the control panel (ON/ OFF).To turn the 

blinking on/ off you have to be a User with Access control level 3.
Choose in consecutiveness from the control panel: Find the installed System - Programming - Devices - Loop. 

detector, as enter address, loop and zone number - the panel automatically will recognize the type of the 

detector. Choose the button   to enter in the additional settings menu and to review the SW version and MORE

ID number of the detector. The blinking of LEDs is turned on/ off with pressing the   button in the “Led ON/OFF

Blink” field.
7. If the detector has been locked to the base, when open it for a service schedule maintenance and 

cleaning you have to use a plain screw-driver. Light press with the screw-driver into the base opening and at the 

same time rotate the detector head counter-clockwise.

Installation Instruction

Operating Voltage Range. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 - 32VDC (Nom. 27VDC)
C  in quiescent state, no communication < 160μA@27VDConsumption . . . . .
C  in quiescent state, with communication < 200μA@27VDConsumption . . . .
Consumption in alarm state, with communication 6.5mA. . . . . . .
Sensitivity level  (in accordance with EN 54-7*) . . . . . . . . . High/ *Normal/ Middle/ Low
Output in alarm state at terminal RI (terminals 4/ 1) . . . . . 7.5 mA (max)/ 7.5V
Relative humidity resistance (93  @ C. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ± 3)%  40°
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mm103х42
Degree of protection. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP30

Technical Specifications

EN

ACHTUNG: Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig, bevor Sie mit der Installation beginnen! Der 
Hersteller behält sich das Recht auf Änderungen ohne vorherige Ankündigung vor!
SensoIRIS S130 ist ein adressierbarer optischer Rauchmelder für den Einbau in adressierbare 
Brandmeldeanlagen mit TTE-Kommunikationsprotokoll. Der Melder wird von der Zentrale aus eingeschaltet und 
kann über das Kommunikationsprotokoll gesteuert werden. S130Der Rauchmelder SensoIRIS  ist mit 
Feuersockel  B124 en (Kompaktes Design, Farbe Weiß/Schwarz) und B124-HP (Hohem Profil, Farbe Weiß) 
kompatibel.
Installationsanleitung
1 Montage Die angegebenen . Einen passenden ort für den Rauchmelder auswählen. 
Installationsanweisungen beachten. Hinweis: Der Rauchmelder nicht in der Nähe von Dampf-, Rauch-,  
Staubquellen, z. B. Tabakrauch installieren.
2. Wenn Sie den Rauchmelder am Sockel “verriegeln” wollen, ie “Nut”entfernen Sie d  kleine  an der Oberseite 
des Verriegelungsmechanismus (im verengten Bereich). 
3. Sockel an der Raumdecke  mithilfe von Schrauben und Dübeln in Abhängigkeit von der Montagefläche 
befestigen.
4. Die elektrische Installation erfolgt nach dem beigefügten Schaltplan. 
ACHTUNG: Vor Installierung des Rauchmelders die Einspeisung für den Kreis ausschalten!
5. Den Rauchmelder in den Sockel einsetzen und im Uhrzeigersinn drehen, bis er in den Führungskanälen 
reinpasst – die kurze Markierung des Sockels deckt sich mit der Markierung des Rauchmelders. Weiter drehen 
bis sich die Markierung des Rauchmelders mit der langen Markierung des Sockels deckt und Sie das Klicken 
beim Einrasten hören.
6. Der Rauchmelder auf seinen einwandfreien Betrieb und auf Lichtindikation überprüfen.
ACHTUNG: Das Blinken der LED Leuchten des Rauchmelders kann über das Bedienfeld ein- und ausgeschaltet 
werden. Damit Sie das Blinken der LED Leuchten ein-/ausschalten können, müssen Sie ein Benutzer der 
Zugangsstufe 3 sein. 
Wählen Sie im Bedienfeld folgende Elemente in der angegebenen Reihenfolge: System – Programmieren – 
Device Loop – . Den installierten Rauchmelder durch Eingabe der Adresse, der Kreisnummer und der Zone finden 
– der Meldertyp wird automatisch anerkannt. Die Taste MEHR bedienen, um das Menü mit den zusätzlichen 
Einstellungen zu öffnen und die SW-Version und die ID-Nummer des Detektors zu überprüfen. Das Blinken der 
LED Leuchten wird durch Bedienen der Taste EIN/AUS im Feld Blinken LED Leuchten“ ein/ausgeschaltet.“  
7. Wenn der Rauchmelder am Sockel verriegelt ist, verwenden Sie einen passenden Schraubendreher, um 
diesen zur Reinigung und Wartung zu öffnen. Mit dem Schraubendreher in der Öffnung des Sockels leicht 
drücken und gleichzeitig den Rauchmelder gegen den Uhrzeigersinn drehen. 

Installationsanleitung

Versorgungsspannungsbereich . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 - 32VDC (Nom. 27VDC)
Verbrauch im Ruhemodus, ohne Kommunikation . . . . . . . < 160μA@27VDC
Verbrauch im Ruhemodus, mit Kommunikation . . . . . . . . . < 200μA@27VDC
Verbrauch im Alarmmodus, mit Kommunikation . . . . . . . . 6.5mA
Empfindlichkeitsstufe (entsprechend der EN 54-7*) . . . . . Hoch/ *Normal/ Mittel/ Niedrig
Strom im Alarmmodus Klemme RI (Klemmen 4/ 1) . . . . . . 7.5 mA (max)/ 7.5V
Beständigkeit gegen relative Luftfeuchtigkeit . . . . . . . . . . . (93 ± 3)% @ 40°C
Abmessungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103х42mm
Schutzgrade . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP30

Technische Daten

DE

Инструкция за инсталиране

Захранващо напрежение . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15 - 32VDC (Nom. 27VDC)
Консумация в незадействано състояние без комуниакция, . < 160μA@27VDC
Консумация в незадействано състояние с комуниакция, . . . < 200μA@27VDC
Консумация в алармено състояние, с комуникация . . . . . . . 6.5mA
Ниво на чувствителност в съответствие с Висока/ Нормална/ Средна/ Ниска ( EN 54-7*) . . . . . . *
Т RI . . . . . . . 7.5 mA (max)/ 7.5Vок в алармено състояние на клема (клеми 4/ 1)
Устойчивост на относителна влажност . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ± 3)%  40°(93  @ C
Размери . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103х42mm
Степен на защита . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP30

Технически Характеристики
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ВНИМАНИЕ Прочетете внимателно инструкцията преди да пристъпите към инсталиране на : 
детектора  Производителят си запазва правото за промени без предизвестие! !
SensoIRIS 1 е адресируем оптично-димен детектор предназначен за използване в адресируемиS 30  
пожароизвестителни алармени системи, поддържащи комуникационен протокол TTE. Детекторът получава 
захранване от панела и може да бъде контролиран чрез комуникационния протокол. Детектор SensoIRIS 
S13   B124-HP ( )0 е съвместим с основи B124 (нисък профил, бял/черен цвят) и висок профил, бял цвят .
Инструкция за инсталиране
1. Изберете подходящо място за монтаж . . на детектора Следвайте дадените инструкции за инсталиране
Забележка: Не инсталирайте детектора в близост до източници на пара, дим, прах, например цигарен 
дим. 
2. Ако желаете да “заключвате” детектора към основата отстранете зъбчето на върха на заключващия 
механизъм (в стеснената част). 
3. Монтирайте основата на тавана на помещението, като подберете винтове и дюбели според монтажната 
повърхност.
4.  съгласно приложената схема. Извършете електрически монтаж
ВНИМАНИЕ: Изключете захранването на контура преди да монтирате детектора!
5. Поставете детектора в основата и го завъртете по посока на часовниковата стрелка до попадане в 
направляващите канали - късият маркер на основата съвпада с този на детектора. Продължете да въртите 
докато маркера на детектора съвпадне с дългия маркер на основата - чува се щракване.
6. Тествайте детектора за правилна работа и светлинна индикация.
ВНИМАНИЕ: Мигането на светодиодите на детектора може да се включва и изключва от контролния панел. 
За да включите/ изключите мигането на светодиодите трябва да сте Потребител с  Ниво на достъп 3. 
И  Система - Програмиране - Устройства - Кръгови. Намерете зберете последователно от панела:
инсталирания детектор, като зададете адрес, номер на кръг и зона - панела разпознава автоматично типа на 
устройството. Изберете бутон Друго, за да влезете в менюто за допълнителни настройки, включително за 
проверка на софтуерната версия (SW) и идентификационния номер (ID) на детектора. Мигането на 
светодиода се включва/ изключва с натискане на бутон в  поле “Мигане на светодиода”.ВКЛ./ИЗКЛ. 
7. Ако детекторът е заключен към основата, за да го отворите  за почистване и поддръжка трябва да 
използвате подходяща отвертка. Леко натиснете с отвертката  в отвора на основата и едновременно с това 
завъртете детектора обратно на часовниковата стрелка. 

Kurulum Tal�matı

Besleme ger�l�m� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 - 32VDC (Nom. 27VDC)
Etk�n durumda değ�lken güç tüket�m�, haberleşmes�z. . . . . . . . . < 160μA@27VDC
Etk�n durumda değ�lken güç tüket�m�, haberleşmel� . . . . . . . . . . < 200μA@27VDC
Alarm durumundayken güç tüket�m�, haberleşmel� . . . . . . . . . . . 6.5mA
Hassas�yet sev�yes� ( *). . . . . . . . . . . . . . Yüksek/ Normal*/ Orta/ Düşük EN 54-7’e göre uyumlu
Alarm durumunda  term�naller� term�nal�nde akımRI (4/ 1 ) . . . . . 7.5 mA (max)/ 7.5V
Bağıl neme dayanıklılık. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (93  @ C  ± 3)%  40°
Ebatlar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103х42mm
Koruma derecesi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP30

Тtekn�k özell�kler

TR
DİKKAT Dedektörün kurulum �şlem�ne geçmeden önce bu tal�matı d�kkatl�ce oyunuz Üret�c�n�n önceden : ! 

haber vermeks�z�n değ�ş�kl�kler yapma hakkı saklıdır!
SensoIRIS S130, TTE haberleşme protokolünü destekleyen adresleneb�l�r yangın �hbar s�stemler�nde kullanılmak 

�ç�n tasarlanmış adresleneb�l�r opt�k duman dedektörüdür. Dedektör panelden beslen�r ve haberleşme protokolü  

üzer�nden kontrol ed�leb�l�r  dedektörü  B124-HP . SensoIRIS S130 B124 (düşük profilli, beyaz/siyah renk) ve 

( ) tabanı �le çalışmaya uyumluduryüksek profilli, beyaz/siyah renk  .
Kurulum Tal�matı
1. Dedektörün montajı �ç�n uygun b�r yer seç�n. Ver�len tal�matları tak�p ed�n. Not: Dedektörü buhar, duman, toz, 

s�gara dumanı kaynaklarına yakın yere monte etmey�n�z. 
2. Dedektörü tabana „k�l�tlemek” �st�yorsanız k�l�tleme mekan�zmasının tepes�ndek� (dar kısmı) d�ş� yer�nden 

çıkarın. 
3. Montaj yüzey�ne göre v�da ve dübeller kullanarak tabanı mekanın tavanına monte ed�n. 
4. . Ver�len şemaya göre elektr�k bağlantılarını yapın
DİKKAT Dedektörün montajına başlamadan önce çevr�m hattı ger�l�m beslemes�n� kapatınız: !
5. Dedektörü tabana takın ve kılavuz kanallarına yerleş�nceye kadar saat yönünde çev�r�n – tabanın kısa 

�şaret� dedektörün �şaret�ne denk gelmekted�r. Dedektör �şaret�n�n tabanın uzun �şaret�ne denk gel�nceye kadar 

çev�rmeye devam ed�n�z – “tık” ses� duyulacaktır. 
6. Dedektörün doğru çalışıp çalışmadığını ve ışıklı göstergey� test ed�n�z.
DİKKAT: Dedektör LED ışıklarının yanıp sönmes� panelden etk�nleşt�r�leb�l�r ve devre dışı bırakılab�l�r. LED 

ışıklarının yanıp sönmes�n� etk�nleşt�reb�lmek/devre dışı bırakmak �ç�n Er�ş�m Düzey� 3 hakkına sah�p Kullanıcı 

olmalısınız. 
Panelden S�stem - Programlama - C�hazlar – Çevr�mler seç�n  Adres ve çevr�m ve zon numarası g�rerek kurulan .

dedektörü bulun – panel otomat�k olarak c�hazın t�p�n� tanıyacaktır. İlave ayarlar menüsüne g�r�ş yapmak �ç�n D�ğer 

tuşuna basınız LED ışığının yanıp sönmes�  ve dedektörün SW versiyonunu ve ID numarasını gözden geçirmek için. 

“LED Yanıp Sönme” alanındak� AÇ./KAP. tuşu �le etk�nleşt�r�l�r/devre dışı bırakılır.  
7. Dedektör tabana k�l�tl� �se, tem�zl�k ve bakım �ç�n açılması gerekt�ğ�nde uygun tornav�da kullanılmalıdır.   

Tornav�da �le tabanın del�ğ�ne haf�fçe bastırın ve aynı zamanda dedektörü saat yönünün ters�ne çev�r�n�z. 

Instrução de Instalação

Faixa de tensão operacional. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 - 32VDC (Nom. 27VDC)
Consumo em estado repouso, sem comunicação . . . . . . . . . . . < 160 A@27VDCμ
Consumo em estado repouso, com comunicação . . . . . . . . . . . < 200 A@27VDCμ
Consumo em estado de alarme, com comunicação 6.5mA. . . . . . . . . .
Nível de sensibilidade . . . . . . . . . . . Alto/ Normal*/ Médio/ Baixo (de acordo com EN 54-7*)
Saída em estado de alarme no terminal RI (terminais 4/1) . . . . 7.5 mA (max)/ 7.5V
Resistência à humidade relativa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (93  @ C  ± 3)%  40°
Dimensões 2mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103х4
Grau de proteção . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP30

Especificações técnicas

PT
ATENÇÃO: Leia atentamente estas instruções de instalação antes de instalar o dispositivo!
Este manual está sujeito a alterações sem aviso prévio!
O SensoIRIS S130 é um detector de fumo óptico endereçável projetado para instalação em sistemas de alarme 

de incêndio endereçáveis   que suportam o protocolo de comunicação TTE. O detector é ligado a partir do painel e 

pode ser controlado através do protocolo de comunicação. O detector SensoIRIS S130 é compatível com a 

bases de incêndio B124 ( ) B124-HP ( )base de baixo perfil, cor branca/preta  e alto perfil, cor branca .
Instrução de Instalação
1. Escolha o local adequado para a instalação do detector de incêndio. Consulte as instruções de instalação 

fornecidas. Nota: Não instale o detector perto de fontes de vapor, condensação ou fumo, por exemplo, de 

cigarros.
2. Se você quiser “travar” o detector na base, remova o pequeno “dente” na parte superior do mecanismo de 

travamento (localizado na parte estreita).
3. Monte a base corta-fogo no tecto das instalações protegidas utilizando fixações de acordo com a superfície 

de montagem.
4. Conecte a base do detector ao painel de incêndio usando o diagrama de ligação.
ATENÇÃO: Desligue a alimentação do circuito antes de instalar o detector!
5. Insira o detector na base e gire no sentido horário até encaixar - a marca curta na base se encaixa com a 

do corpo do detector. Continue a girar o detector até que a marca do detector coincida com a marca longa na 

base - ouve-se um clique.
6. Teste o detector quanto à operação adequada e indicação do LED.
ATENÇÃO: O piscar dos dois LEDs pode ser gerenciado a partir do painel de controle (ON/OFF).
Escolha consecutivamente no painel de controle: Encontre o Sistema - Programação - Dispositivos - Loop. 

detector instalado, digite o endereço, loop e número da zona - o painel reconhecerá automaticamente o tipo de 

detector. Escolha o botão  para entrar no menu de configurações adicionais MAIS  e revisar a versão do SW e o 

número de identificação do detector - ID. O piscar dos LEDs é ligado/desligado pressionando o botão ON/OFF 

no campo “Led Blink”.
7. Se o detector estiver travado na base, ao abri-lo para uma manutenção e limpeza programada, você deve 

usar uma chave de fenda comum. Pressione levemente com a chave de fenda na abertura da base e, ao mesmo 

tempo, gire a cabeça do detector no sentido anti-horário.

Istruzioni d'installazione

Tensione di alimentazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 - 32VDC (Nom. 27VDC)
Assorbimento nominale (stand-by) μ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . < 160 A@27VDC
Consumo in comunicazione μ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . < 200 A@27VDC
Consumo in allarme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.5mA
Livelli sensibilità impostabili in conformità a EN 54-7 Alto/ Normale*/ Medio/ Basso( *) . . . . . . . . . . . . .
Uscita in stato d'allarme per LED indicatore fuoriporta (Morsetti 4/1) . . 7.5 mA (max)/ 7.5V
Umidità relative. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (93  @ C  ± 3)%  40°
Dimensioni 2mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103х4
Grado di protezione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP30

Caratteristiche tecniche

IT
ATTENZIONE: leggere attentamente questo manuale tecnico prima di installare il dispositivo! Questo 

manuale è soggetto a cambiamenti!
SensoIRIS S130 è un rivelatore ottico di fumo collegabile su loop progettato per l'installazione in sistemi di 

allarme antincendio indirizzabili che supportano il protocollo di comunicazione TTE. Il dispositivo viene alimentato 

direttamente dalla centrale ed è controllato attraverso il protocollo di comunicazione. SensoIRIS S130 è 

compatibile con la base per sensori indirizzati B124 (profilo basso, colore bianco/nero) e B124-HP (alto profilo, 

colore bianco).
Istruzioni d'installazione
1.Selezionare la posizione adatta per l'installazione del dispositivo. Nota: Non installare il rivelatore vicino a 

fonti di vapore, condensa o fumo, ad esempio, di sigarette.
2. Se si desidera "bloccare" il rilevatore alla base, rimuovere il "dentino" e staccare la chiavetta plastica sulla 

base. Conservare la chiavetta in un luogo sicuro in maniera tale di poter aprire il rivelatore in futuro.
3. Fissare la base al soffitto del locale utilizzando la viteria adatta al tipo di superficie.
4. Collegare la base alla centrale come indicato nello schema di collegamento.
ATTENZIONE: Prima di installare il rivelatore togliere l'alimentazione!
5. Agganciare il rivelatore alla base facendo coincidere la tacca presente sul dispositivo con la tacca corta 

presente sulla base; ruotare in senso orario fino a raggiungere la posizione corretta contrassegnata dalla seconda 

tacca sulla base.
6.Testare il corretto funzionamento del rivelatore e dei LED di indicazione.
ATTENZIONE: Il lampeggio dei LED del rivelatore si può attivare o disattivare nelle impostazioni della centrale.
Per modificare l'impostazione è necessario essere un utente di livello 3.
Per modificare l'impostazione del LED del dispositivo entrare nel menu Sistema - Programmazione - Dispositivi - 

Loop, impostare o scorrere i parametri (indirizzo del dispositivo, loop o numero di zona) fino ad identificare il 

dispositivo da modificare (la centrale identifica automaticamente il tipo di dispositivo) e premere il pulsante 

“Avanzate”  e per rivedere la versione SW e il numero ID del rivelatore per accedere ai parametri aggiuntivi . Il 

lampeggio del LED si attiva o disattiva premendo sul pulsante ON/OFF relativo al campo “Lampeggio LED”.
7. Se il rivelatore è stato bloccato alla sua base sarà necessario utilizzare la chiavetta di plastica per sganciare il 

rivelatore per eseguire la manutenzione e pulizia. Premere leggermente con la chiavetta di plastica nell'apertura 

della base e ruotare contemporaneamente il rivelatore in senso antiorario.

ATENCIÓN: ¡Lea atentamente las instrucciones antes de proceder a instalar el detector! ¡El fabricante se 
reserva el derecho de realizar cambios sin notificación previa!
SensoIRIS S130  analógico. El detector está destinado a utilizarse en sistemas de – Detector de humo óptico
alarma analógicos, que mantienen el protocolo de comunicación TTE. 
El detector recibirá alimentación del panel y podrá ser controlado mediante el protocolo de comunicación. l E
detector es compatible con la  base  B124 SensoIRIS S130 s s  (perfil bajo, color blanco/negro) y B124-HP (alto 
perfil, color blanco).
Instrucciones de instalación
1. Seleccione un lugar apropiado para instalar el detector  . Siga las instrucciones que se han dado para la 
instalación. No instale el detector cerca de fuentes de vapor, humo, polvo, por ejemplo, humo de  Observación: 
cigarrillos.
2. Si desea bloquear el detector en la base la pestaña, retire  de la punta del mecanismo de cierre (en la parte 
estrecha). 
3. Instale la base en el techo del local, seleccionando los tornillos y los tacos según la superficie de montaje.
4. Realice el montaje eléctrico, según el esquema adjunto. 
ATENCIÓN: ¡Desconecte la alimentación del  antes de montar el detector! lazo
5. Coloque el detector en la base y hágalo girar en el sentido de las agujas del reloj hasta que se introduzca en 
los canales guía: el marcador corto de la base coincide con el del detector. Siga girando, hasta que el marcador 
del detector coincida con el marcador largo de la base: se oirá un chasquido.
6. Pruebe si el detector y la indicación LED funcionan correctamente.
ATENCIÓN: El parpadeo de los diodos LED del detector podrá conectarse y desconectarse del panel de control. 
Para conectar/desconectar el parpadeo de los diodos LED, Ud. deberá ser usuario con nivel de acceso 3. 
S Sistema – Programar – Dispositivos – Lazoeleccione sucesivamente en el panel: . Encuentre el detector 
instalado, determinando la dirección, el número del  y de zona: el panel reconocerá automáticamente el tipo lazo
del dispositivo. Seleccione el pulsador MÀS para entrar en el menú de ajustes adicionales y revisar la versión de 
software (SW) y el número de identificación (ID) del detector. El parpadeo del diodo LED se 
conectará/desconectará al presionar el pulsador  en el campo “CONECT./DESCONECT. Parpadeo del diodo 
LED”.
7. Si el detector está bloqueado en la base, para abrirlo con el propósito de su limpieza y mantenimiento 
deberá utilizar un destornillador apropiado. Apriete ligeramente con el destornillador en la abertura de la base, y, 
simultáneamente, haga girar el detector en el sentido inverso al de las agujas del reloj. 

Instrucciones de instalación

Voltaje de alimentación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 - 32VDC (Nom. 27VDC)
Consumo en estado sin activar, sin comunicación . . . . . . . . . . . . < 160μA@27VDC
Consumo en estado sin activar, con comunicación . . . . . . . . . . . < 200μA@27VDC
Consumo en estado de alarma, con comunicación . . . . . . . . . . . 6.5mA
Nivel de sensibilidad en conformidad con EN 54-7 Alto/ Normal/ Medio/ Bajo( *). . . . . . . . . .  *   
Corriente eléctrica en estado de alarma del RI (terminales 4/1). . 7.5 mA (max)/ 7.5V
Resistencia a humedad relativa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (93 ± 3)% @ 40°C
Dimensiones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2mm103х4
Grado de protección . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP30

Características Técnicas

ES FR Prescriptions d'installation 

Tension de fonctionnement. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 - 32VDC (Nom. 27VDC)
Consommation en condition de repos, sans communication . . . < 160μA@27VDC
Consommation en condition de repos, avec communication . . . < 200μA@27VDC
Consommation en condition d'alarme, avec communication . . . 6.5mA
Niveau de sensibilité (en conformité avec la norme  EN 54-7*) . Haute/ Normale*/ Moyenne/ Basse 
Tension en condition d'alarme à la borne RI (Bornes 4/1) . . . . . 7.5 mA (max)/ 7.5V
Résistance à l'humidité relative . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (93 ± 3)% @ 40°C
Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103х42mm
Degré de protection . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP30

Specifications techniques

ATTENTION Lisez attentivement les instructions avant de procéder à l'installation du détecteur Le :     !  
fabricant s autorise d'apporter des changements sans préavis  '    !
SensoIRIS S130 est un détecteur optique de fumée adressable, conçu pour être utilisé dans des systèmes 
d'alarme incendie, qui maintiennent le protocole de communication TTE. Le détecteur est alimenté depuis le 
panneau et peut être contrôlé à travers le protocole de communication. 
Le détecteur SensoIRIS S130 est compatible avec la base B124 (profil bas, couleur blanc/noir) et B124-HP (profil 
haut, couleur blanc).
Prescriptions d'installation
1. Choisissez un emplacement approprié pour l'implantation du détecteur. Suivez les prescriptions 
d'installation. Note : Ne pas installer le détecteur à proximité de sources de vapeur, fumée, poussière, fumée de 
tabac notamment. 
2. Si vous voulez « verrouiller » le détecteur à la base, retirez le petit « ergot » sur le dessus du mécanisme de 
verrouillage (situé dans la partie étroite). 
3. Monter la base sur le plafond du local, en choisissant des vis et des chevilles en fonction de la surface de 
montage.
4. Réalisez le câblage en suivant le schéma joint. 
ATTENTION : Déconnectez la boucle du secteur, avant de monter le détecteur !
5. Positionnez le détecteur dans la base, tournez le dans le sens des aiguilles d'une montre pour accéder au 
pas de vis - faites coïncider le marqueur de la base avec celui du détecteur. Continuez de tourner jusqu'à ce que le 
marqueur du détecteur coïncide avec le long marqueur de la base et jusqu'au déclenchement d'un clic.
6. Testez le fonctionnement correct et les indications lumineuses du module.
ATTENTION : Le clignotement des LEDs du détecteur peut être activé et désactivé à partir du panneau de contrôle. 
Pour activer/désactiver le clignotement des LEDs, vous devez être Utilisateur à un degré d'accès 3. 
Du menu du panneau de contrôle sélectionnez consécutivement : System-Programming-Devices-Loop. Trouvez le 
détecteur installé en saisissant l'adresse, le numéro de boucle et de zone. Le panneau reconnaîtra 
automatiquement le type du dispositif. Sélectionnez la touche MORE pour entrer dans le menu pour les réglages 
supplémentaires et de revoir la version du logiciel (SW) et le numéro d'identification (ID) du détecteur. Le 
clignotement de la LED est activé/désactivé avec un simple appui de la touche ON/OFF dans le champs « LED 
Blink ».
7. Si le détecteur a été verrouillé à la base, pour pouvoir l'ouvrir pour le nettoyer et pour la maintenance, vous 
devriez utiliser un tournevis approprié. Appuyez légèrement avec le tournevis dans l'orifice de la base et en même 
temps tournez le détecteur dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. 

Installatiehandleiding

Netspanning. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 - 32VDC (Nom. 27VDC)
Consumptie in niet geactiveerde toestand, zonder communicatie . . < 160μA@27VDC
Consumptie in niet geactiveerde toestand, met communicatie . . . . . < 200μA@27VDC
Consumptie in alarmtoestand, met communicatie . . . . . . . . . . . . . . . 6.5mA
Gevoeligheidsniveau (beantwoordt EN 54-7*). . . . . . . . . . . . . . . . . . Hoog/ Normaal*/ Medium/ Laag  
Stroom in alarmtoestand van klem RI (klemmen 4/ 1). . . . . . . . . . . .  7.5 mA (max)/ 7.5V
Bestendigheid tegen relatieve vochtigheid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (93 ± 3)% @ 40°C
Afmetingen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103х42mm
Mate van bescherming . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP30

Specificaties

NL
ATTENTIE: Lees deze handleiding aandachtig door voordat u de detector installeert! De producent 

behoudt zich het recht voor om de specificaties van het apparaat zonder vooraankondiging te wijzigen!
SensoIRIS S130 is een adresseerbare optische rookdetector die voor het gebruik in adresseerbare 

brandmeldsystemen bestemd is die het TTE communicatieprotocol onderhouden. De detector wordt door het 

paneel gevoed en kan door het communicatieprotocol worden gecontroleerd. De detector SensoIRIS S130 is 

compatibel met de basis B124 (laag profiel, witte/zwarte kleur) en B124-HP (hoog profiel, witte kleur).
Installatiehandleiding
1. Kiest een geschikte plek voor de montage van de detector. Volg de installatie-instructies. 
Opmerking: Installeer de detector ver van stof, stoom, rook, bijvoorbeeld sigarettenrook.
2. Als u de detector aan de basis bevestigen wilt, verwijder de tip van de schakelaar (smal gedeelte). 
3. Monteer de basis aan het plafond van de ruimte waarbij u de schroeven en de treknagels naar de 

montageoppervlakte kiest.
4. Voer de elektrische installatie door volgens het gehechte schema. 
ATTENTIE: Schakel de voeding van de contour uit voordat u de detector installeert!
5. Plaats de detector in de basis en draai hem met de klok mee (rechtsom) totdat hij in de leidingkanalen 

komt – het korte streepje van de basis moet met het streepje van het corpus samenvallen. Draai verder tot het 

streepje van de detector met het lange streepje van de basis samenvalt - u hoort een soort klappen.
6. Test het juiste functioneren van de detector en de LED indicatie.
ATTENTIE: Het flitsen van de LEDs van de detector kan door het bestuurpaneel worden in- en uitgeschakeld 

worden. Daarvoor moet u het gebruiker-toegangsniveau 3 hebben. 
Op het paneel kiest u opeenvolgend: Systeem - Programmeren - Apparaten - Lussen. Vind de geïnstalleerde 

detector door het invoeren van adres, lusnummer, zone – het paneel erkent het apparaattype automatisch. Kies de 

knop ANDER om het menu voor aanvullende instellingen te betreden en om de SW-versie en het ID-nummer van 

de detector te bekijken. Het flitsen van de LED wordt  door de knop AAN/UIT in het veld  “LED flitsen” in- of 

uitgeschakeld.
7. Als de detector aan de basis is vastgemaakt, gebruik een geschikte schroevendraaier om deze de verwijderen 

en bijvoorbeeld te reinigen. Druk zachtjes met de schroevendraaier in de opening van de basis en draai gelijktijdig 

de detector tegen deklok in. 
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